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Introit (Rev 5:12 and 1:6, Ps 71)

“The Lamb who has been slain . . .” is repeated

“He shall rule from sea to sea . . .” may be repeated



The
�

Lamb

�

who

�

has

�

been

�

slain

�

is

�

wor-

�

thy

�

to

�

re-

�

ceive

�

pow-

�

er,

�
 

and

� 



di-

�

vin-

�

i-

�

ty,

�

and

�

wis-

�

dom,

�

and

�

strength,

�

and

�

hon-

�

or;

� 



let

�

glo-

�

ry

�

and

� 



do-

�

min-

�

ion

�

be

�

his

�

for

�

ev-

�

er
�

and

�

ev-

�

er.

� 

Vs. En-
�

dow

�

the

�

King

�

with

� 



your

�

judg-

�

ment,

�

O

�

God,

� 



and

�

the

�

King’s

�

son

�

with
�

your

�

right-

�

eous-

�

ness.

� 



He
�

shall

�

rule

�

from

�

sea

�

to

�

sea,

� 



and

�

from

�

the

�

riv-

�

er

�

un-

�

to

�

the

�

ends

�

of
�

the

�




earth.

� 

Vs. All

�

the

�

kings

�

of

�

the

�

earth

�

shall

�

a-

�

dore

�

him;

� 



all

�

na-

�

tions
�

shall

�




serve

�

him.

� 

Dignus est Agnus, qui occísus est, accípere virtútem, et divinitátem, et sapiéntiam, et fortitúdinem, et honórem. 
Ipsi glória et impérium in saécula saeculórum. Vs. Deus, judícium tuum Regi da: et justítiam tuam Fílio Regis.

Gradual (Ps 71:8, 11)
Dominábitur a mari usque ad mare, et a flúmine usque ad términos orbis terrárum. Vs. Et adorábunt eum omnes 
reges terrae: omnes gentes sérvient ei.
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Alleluia (Dan 7:14)
Allelúja, allelúja. Potéstas ejus, potéstas aetérna, quae non auferétur: et regnum ejus, quod non corrumpétur. 
Allelúia.



Al-
�

le-

�

lu-

�

ia,

�

al-

�

le-

�

lu-

�

ia.

�
 

His

�

pow-

�

er

�

is

�

an

�

ev-

�

er-

�

last-

�

ing

�

pow-

�

er

� 



that

�

shall

�

not

� 



be

�

tak-

�

en

�

a-
�

way;

� 

and

�

his

�

king-

�

dom

�

shall

�

not

�

be

�

de-

�

stroyed.

� 



Al-

�

le-

�

lu-
�

ia.

� 

Offertory (Ps 2:8)
Póstula a me, et dabo tibi Gentes hereditátem tuam, et possessiónem tuam término terrae.



Ask
�

of

�

me,

�

and

�

I

�

will

�

give

�

you

�

the

�

na-

�

tions

�

as

�

your

�

in-

�

her-

� 



it-

�

ance

� 



and

�

the

�

ut-

�

most

�

parts

�

of

�

the

�

earth

�

as

�

your
�

pos-

�

ses-

�

sion.

� 
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Communion, Year A (Mt 25:40, 34)

Communion, Years B & C (Ps 28:10b, 11b)

Amen dico vobis: quod uni ex mínimis meis fecístis, mihi fecístis: veníte benedícti Patris mei, possidéte praepará-
tum vobis regnum ab inítio saéculi.

Sedébit Dóminus Rex in aetérnum: Dóminus benedícet pópulo suo in pace.



A-

�

men

�

I

�

say

�

to

�

you:

�
 

in

�

as

�

much

�

as

�

you

�

have

�

done

�

it

�

to

�

one

�

of

�

the

�

least

�

of

�




these,

�

my

�

breth-

�

ren,

� 



you

�

have

�

done

�

it
�

to

�

me.

� 

Come,

�

O

�

bless-

�

èd of

�

my

� 



Fa-

�

ther,

�
 

in-

�

her-

�

it

�

the

�

king-

�

dom

�

pre-

�

pared

�

for

�

you

� 



from

�

the

�

be-

�

gin-

�

ning

�

of
�





the

�

world.

� 



The
�

Lord

�

will

�

sit

�

on

�

his

�

roy-

�

al

�

throne

�

for

�

ev-

�

er;

� 



the

�

Lord

�

will

�

bless

�

his

� 



peo-

�

ple
�

in

�

peace.

� 


